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Divine Liturgy Variables on Sunday, October 06, 2024 

Tone 6 / Eothinon 4; Fifteenth Sunday after Pentecost  

& Third Sunday of Luke 

The Holy and Glorious Apostle Thomas 

Innocent, Apostle to the Americas; Venerable Kendeas of Cyprus 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SIX  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ السادِس 
When Mary stood at Thy grave, looking for Thy 

sacred body, angelic powers shone above Thy 

revered tomb; and the soldiers who were to keep 

guard became as dead men. Thou led Hades 

captive and wast not tempted thereby. Thou 

didst meet the Virgin and didst give life to the 

world, O Thou, Who art risen from the dead, O 

Lord, glory to Thee. 

اللمُوَََِّ     َُ ََالِ  ْرِ  َ لَ قا  رَ  المَلائكِيََََََََّّّّّّّّ القُوّاتِ  إنَّ 
نلدَ القَالِ  قالحُّ اسَ صََََّّّّ  قا   ِْ يَمَ قَََفَتل  ك لأمواتِ  قمَ ل

اَيلتَ المَحيمَ قلَمل ُ مَ َّ ل  َُ الَ ِ َ   ََسََََََّّّّّ دَ ط لِبَرً جَسََََََّّّّّ
تَ الاحواَ م يِحًَّ  الحيَّ     يَّ  مَ ل َ َ   مِنللَّ   قصََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ مَلَ

دُ لَك   مِ ل بيِ  الأمواتِ  ي    ُّ المَمل
APOLYTIKION OF ST. THOMAS 

IN TONE THREE 
 الثالِث باللحنِ تُوما  لِقدّيسِ ا  أبوليتيكيون 

O holy Apostle Thomas, intercede with our 

merciful God to grant our souls forgiveness of 

sins. 

فَّلإل إلِ اَّليِ ال َّ يمِ    ُُ ُ وم   َ عَََََّّّّ أيُّل  الَ سََََّّّّواُ القِدّي
 لِنُفوسِن  أَنل يُنلعِمَ بِغُفل انِ الزَلّاتِ 

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 

O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

رَ لَدَ   ََ ةيعَرَ المَسََََّّّّيحييَ  لَيلَ  ال  لِيَر  الوَسََََّّّّي ي  شَََََّّّّ
واتِ  َْ ل أصََََََََََّّّّّّّّّّل و  ِ ضََََََََََِّّّّّّّّّّ مُقم   لا ُ عل ال  لِقِ لَيلَ  المَ ل
لَ  َّداَ بينَّ  بَّ لمَعويَّرِ بِمَّ  أيََّّكِ  َ،   بََّ ََّ ُ  الَ  طَرِبَّ ِ نَّ  يحل
ُ  الخََََّّّّ ِ يِيَ  إليلكِ ببيم نِي ب مِِ   إلَِ  صََََّّّّ لِحَر  يحل

رِ قأسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّل ِ  فَّ ََّْ ي  العَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ دََ  اَّلََّ رِ  يَّ  قالَِّ رلبََّ َِ و َو ال ِْ
عَرَ مائِمً  بِمُكَ ِّمِيكِ   المُحَعَفِّ
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THE EPISTLE 

(For the Fifteenth Sunday after Pentecost) 
 بعد العنصرة(  عشَرالخَامسِ لأحد ل) الرسالة

O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance. Unto Thee will I cry, O my God. 

The Reading from the Second Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (4:6-15) 

Brethren, seeing that it is the God who 

commanded the light to shine out of darkness, 

the same also shone in our hearts, to give the 

light of the knowledge of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. But we have this treasure in 

earthen vessels, that the exceeding greatness of 

power is from God, and not from us. We are 

pressed on every way, yet not distressed; we are 

perplexed, but not driven to despair; persecuted, 

but not forsaken; smitten down, but not 

destroyed; always bearing about in the body the 

dying of the Lord Jesus, that the life of Jesus 

may also be manifested in our body. For we who 

live are always delivered to death for Jesus’ 

sake, that the life of Jesus may also be 

manifested in our mortal flesh. So, then, death is 

working in us, but life in you. But having in us 

the same spirit of faith, according to that which 

is written, “I believed, and therefore I spoke,” 

we also believe, and therefore we also speak, 

knowing that the One who raised up the Lord 

Jesus will also raise us up through Jesus, and 

will make us stand together with you. For all 

things are for your sakes, that the grace, which 

is multiplied through the thanksgiving of many, 

may abound to the glory of God. 

لُ مِي اثَك  .يَرِّصل ي  َ  ُّ شَعلبكََ قبَ ِ 
 .إليكَ ي    ُّ أصل خُُ إللو

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَسولِ الثانية  
 إلى أهل كورنثوس.

ِ قَ مَِ  ُ رمَرِ يوٌ    وَُ   إنَّ اَلله الذ  أَمََ  أنل يُعل ي  إيل
َ قَ َو   دِ اِلله َو ُ وَ الذ  أَشََّّل ِ ََرِ مَمل رُوبِن  َّي َ ِ  مَعل َُ
يِ يسََّّوَ  المسََّّي ِ  قلَن   ذا الكَنلزُ َو آيِيرِ يَزَِ يَّرِ    .قجل

َُ القُوَِّ  اِ لا مِنَّ  َِّ   .لِيَكونَ ََضَََََََََّّّّّّّّّل مُحَضَََََََََّّّّّّّّّ يقِيَ  َو كُ
شَََََََََّّّّّّّّّوِْ  قلكِ ل ليَ  مُنحَخَََََََََِّّّّّّّّّ يَ   قمُحَحَيِّ يَ   قلَكِ ل 

ي َ  ذُقليَ     .لَيلَ  ي ئِسَََََِّّّّّ لَدِيَ   قلَكِ ل لَيلَ  مَ ل ََ قمُضَََََّّّّّل
لَ قِ يَ   قلَكِ ل لَيلَ    لِكِي َ    مِريَ  َو المَسَدِ   .قمَ

ََّ ِ يِ  إم َ رَ ال َّ ِّ يسََََََََََََّّّّّّّّّّّّوَ   لِحَ لََ  َ ي ُ  يسََََََََََََّّّّّّّّّّّّوَ   بُ
سَََََّّّّّ مِي  رَّمُ مائمً    .أيضًَََََّّّّّ  َو أجل َْ يُسََََََّّّّّ ي  ُ  الَأ ل لأيَّ  يحل

لَ  َِ يَسََََََََّّّّّّّّوَ   لِحَ ل تِ مِ ل أَجل َ  َ ي ُ  المَسََََََََّّّّّّّّيِ  إلِ المَول
سَّ مِي  الم ئِحَرِ  َ   َين      .أيلضًَّ  َو أَجل تُ إذَنل يُمل ََ للمَول

يِ  ْرِ   .قالحَيَََّّّ ُ  ِ ي م ََََّّّبذل َينَََّّّ   قمُ اَّيمَََّّّ نِ بِعَينَََِّّّ
  ُ تِ م  كُحِتَ مإيِّو آمنتُ  قلِذلِكَ َ كَرَّمتُم  ََنَحل َ سَََََََََّّّّّّّّ

مَُِ  قلَّذلَّكَ يَحَكَرَّمُ  َّ َ    .أيضًَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ  ي َّ لِميَ  أنَّ الَّذ  أ
نَنلحَخََََِّّّّ   يَسََََّّّّوَ  سََََّّّّيُِ يمُن ال َّ َّ     تُ يحُ  أيضًََََّّّّ  بِيَسََََّّّّوَ  ََ
رِكُمل  لِكَو َ حَك ثََ     .مَعَكُم ِْ ُ وَ مِ ل أَجل ول ََّ شََََََََََََّّّّّّّّّّّ لأنَّ كُ

دِ الله  مامَ لِمَمل  النِعمَرُ بِعُ ِ  الأبثَ يَ   ََحَزل
THE GOSPEL 

(For the Third Sunday of Luke) 
 )من لوقا  لثالثِ ا  للأحدِ  (الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (7:11-16) 

At that time, Jesus went to a city called Nain, 

and many of His disciples and a great crowd 

went with Him.  As He drew near to the gate of 

the city, behold, a man who had died was being 

carried out, the only son of his mother, and she 

was a widow; and a large crowd from the city 

الإنْجيلِيِّ  لوقافَصْلٌ شريفٌ مِنْ بشارةِ القدّيس 
 البَشيرِ والتلميذِ الطاهِر.

رِ   دينَََّّ رِقًََّّ  إلِ مَََّّ ََ كَ الزَمََّّ نِ  كََّّ نَ يَسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّوُ  مُنل َو ذلََِّّ
لٌإ لَفيٌ   مُل  ي يُ   قك نَ كَثي قنَ مِ ل َ لاميذِِِ قجَمل اسَّل
دينَّرِ  إذا مَيَّلتٌ  رَمََّّ  ََُ َ  مِ ل بَّ ِ  المََّ يُ  ََ رِقيَ  مَعََّ ََ مُنل
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was with her.  And when the Lord saw her, He 

had compassion on her and said to her, “Do not 

weep.”  And He came and touched the bier, and 

the bearers stood still. And Jesus said, “Young 

man, I say to you: arise.”  And the dead man sat 

up, and began to speak.  And Jesus gave him to 

his mother.  Fear seized them all; and they 

glorified God, saying, “A great prophet has 

arisen among us!” and “God has visited His 

people!” 

مَرَّرً  قكَّ نَ   يِ  قكَّ يَّتل أَ ل مواٌ  قُ وَ ابلٌ  قَ يَّدٌ لِأُمَِّّ مَحل
رَمََّّ  َ آ   ال َّ ُّ  َ حَنََّ    دينَّرِ  ََ لٌإ كَثيٌ  مِ ل المََّ مَعَلَّ  جَمل
  َ َُ النَّعل َََّّّ اَ لَلَََّّّ ي ملا َ بلكو م قمَيَََّّّ   قلَمَ رَيللَََّّّ  قَ َْ

مل م ََوَََفَ الح مِرونَ  ََق اَي مأيُّل  العَََّّّ  ُّ  لَكَ أَواُ َُ 
َ،يَذَ  يِ  ََ رَّمَيُ إلِ أُمِّ حَو  المَيلتُ  قبَدَأَ يَحَكَرَّمُ  ََسََََََّّّّّ ََ سَََََّّّّّل
َّ َ  َينَّ  يَاِو    َّ ئريَ ي ملقََّدل  دقا اَلله  فٌ  قمَمََّّ المَميلَإ يَول

بَيُ م  حَقَدَ اُلله شَعل  َْ يمٌ  قالَ
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest:  May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the Apostle Thomas, called “The Twin,”    

whose memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy on us and save us, forasmuch 

as He is good and loveth mankind. 

َ َ  مِ    أيُل  المَسََََّّّّيُ  إللُن  الحَ يقو  ي  مَ ل   الكاهن:
ََل َ ِ    كَ الكُرِّيَّرِ ال ف ْ تِ أُمِّ  قالاَ يئَرِ بيِ  الأمواتِ  بِعََّ

تِ  يََّّل َْ  َِّ يو   مِ ل كََُّّ ريََّّتِ الكَ يمِ المُحل دل ِ  الخَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ  قبقََُّّ
رِ  العََََّّّّ مِمَََََّّّّ رِ  مَََََّّّّ رِ المُكَ َّ مََََّّّّ قِيَََََّّّّّ السَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ رلبََََّّّّ تِ القُوّاتِ  َِ قبِ
سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ مِ  قالنَاِوِّ الكَ يمِ السَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ بِقِ المَميَّدِ يوَ نَّ    الأجل

 َِ يَ  المُعََََََََّّّّّّّ ََّيَ  ال ُّسَََََََُّّّّّّّ مَدان  قالقديسَََََََِّّّّّّّّ المَدي يَ     المَعل
َ نَّ  اللذََ اِوِّ  يلسِيَ  يُول َِ َِو اللقِدِّ َِّ مَدي   قَأبِينَ  المَرِي  بُِ 

ُِ أسََََّّّ َِفَرِ اللقسََََّّّنَينِيَّر   اللفَمِ  مَرِ   َ ئي ب ِ تِ َ ذِِِ الِ دل
ِْ المُحََ،لِّقيَ   لَدا العََََََََّّّّّّّ يفَر  قالقِدّيسَََََََّّّّّّّيَ  المَميديَِ  العَََََََُّّّّّّّّ

حيَ  ب     ؛ب لَ فَ ِ  ُِ   قآب ئِن  الأبل اِ  المُحَوَشَََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ قالقدّي
َُلايرف   ذَِِِ  )ََََََََََّّّّّّّّّّرِف  قَ  مو)ََََََََََّّّّّّّّّّرِف  شَةِيللإِ )ََََََََََّّّّّّّّّّرِف )َُلان  

سََّّر  يقَيلِ  جَدَّ  المَسََّّيِ  ق   ال َّعِيَّرِ المقَُدَّ يلِ  الخََّّدِّ يسَََّّ القِدِّ
  توما المَدْعُوِّ   الرَسوووولِ   والقِدّيسِ    اَّليِ  يُوابيمَ ق نَّر 

بَّ َ ُِ اليَول َ الَّذ  يُ يمُ     التَوْأَم َّدّيسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّيَّكَ    ، َّذل قجَميلِإ 
ن  بِم  أيَّكَ ص لٌِ  قمُحِت  لِرلبَعَ   َ من  قيَرِّخل  ا ل

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

رَواتِ آب ئِن    يالكاهن القِدّيسََّّيَ   أيُّل  ال َّ ُّ يَسََّّوُ  بِخَََّّ
ن   ن  قيَرِّخل َ مل  المَسيُ  إللُن   ا ل

Choir: Amen. :آمي   الجوقة 
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